
2024年6月19日，由广西出版传媒集团主办，接力出版社承办的第四届中国-东盟少儿出版阅读论

坛在北京国际图书博览会期间举办。来自东盟国家的6家出版社、南亚国家的4家出版社和国内18家出

版社代表以及近百名关心孩子、关注童书事业的领导、出版人和媒体朋友们欢聚一堂，共享文化出版信

息，探讨合作新路径、新模式。

中国出版协会理事长、国家新闻出版广电总局原副局长邬书林，中宣部原副秘书长、中国图书评论

学会会长郭义强，中宣部进出口管理局副局长、一级巡视员赵海云，中国-东盟中心教育文化旅游部主任

贺迪，国际儿童读物联盟中国分会主席、中国出版协会少年儿童读物工作委员会主任、中国少年儿童新

闻出版总社有限公司董事长郭峰，华侨大学新闻与传播学院教授潘文年，广西壮族自治区党委宣传部副

部长、自治区新闻出版局（版权局）局长、一级巡视员王晓华，广西出版传媒集团副董事长、总经理张艺兵

出席并致辞。

围绕“怎样做好童书的共同策划和多语种同步出版”主题，国际儿童读物联盟斯里兰卡分会主席、斯

里兰卡海王星出版社社长丹尼斯·库拉顿加，接力出版社资深社长黄俭，越南芝文化股份公司总经理阮

丽芝，南京师范大学文学院教授、2024年国际安徒生奖评委谈凤霞，马来西亚红蜻蜓出版有限公司社长

许友彬，湖南少年儿童出版社社长刘星保，柬埔寨国家出版与发行社社长松可·瑞西进行了深入研讨

交流。接力出版社副总编辑唐玲分享了“中国-东盟童书合作计划”所取得的成果。论坛由接力出版社

总编辑白冰主持。

论坛最后，接力出版社总编辑白冰总

结道：和前几届比起来，第四届的论题更

实际、更实在。我们与东盟、南亚各个国

家的童书出版机构探讨怎样做好童书的

共同策划和多语种同步出版，为进一步加

深中国与东盟以及南亚各国少儿出版界

之间的合作提供了更多的思路、机遇和可

能。今后我们将扎实推进出版合作项目，

也希望有更多来自东盟、南亚以及各个国

家的优秀作家、画家、版权机构、出版机构

与我们合作，与中国的少年儿童出版界合

作，面向世界，讲好我们各个国家的故事，

讲好亚洲的故事。

参加此次论坛的还有中国出版协会

常务副秘书长吴宝安，广西出版传媒集

团副总经理施伟文，广西壮族自治区党

委宣传部出版管理处处长黄品良、副处

长刘亚军，华侨大学新闻与传播学院副

院长朱丹红，马来西亚红蜻蜓出版有限

公司董事经理许书其、总编辑陈美艳，尼

泊尔当代出版公司总经理凯兰·高塔姆，

斯里兰卡悦读出版社社长普拉迪普·加

米奇，斯里兰卡新星出版社社长沙恩·佩

雷拉，马来西亚青城文化事业有限公司

社长何慕杰，越南文郎文化股份公司副

执行董事武桥知媛、营销总监武众山，泰

国阿玛琳出版集团主管编辑帕林达·马

努斯蒙特利，泰国红山出版集团版权主

管黎宜均，明天出版社社长李文波，四

川少年儿童出版社社长余兰，内蒙古少

年儿童出版社社长长锁，江苏凤凰少年

儿童出版社副总编辑陈艳梅，春风文艺

出版社副总编辑赵亚丹，广西教育出版

社总编辑陆思诚，广西人民出版社副社

长、副总编辑白竹林，接力出版社副社

长雷鸣，以及天天出版社、二十一世纪

出版社集团、中国和平出版社、长江少

年儿童出版社、新疆青少年出版社、广

东新世纪出版社、河北少年儿童出版

社、海豚出版社、漓江出版社等出版社

的代表。

唐 玲：
“中国-东盟童书合作计划”成果分享

从2019年至今，接力-东盟少儿图书

联盟已发展成为拥有14位来自东盟的联

盟成员和3位来自南亚的观察员的合作

交流平台。2024年还有几家来自东盟国

家的出版机构正在申请加入联盟，联盟的

规模逐年扩大。通过三届“中国-东盟少

儿出版阅读论坛”和一届“中国-东盟少

儿出版研讨会”，联盟成员共同探讨了少

儿出版未来的发展方向；也通过“中国-

东盟少儿图书版权交易会”等版权交流活

动，为各国少儿出版社提供了方便、快捷

的版权贸易通道。截至目前，中国和东盟

及南亚各国童书出版机构共达成版权合

作意向700余个。接力出版社的“章鱼先

生有办法系列”、《小聪仔》期刊，中国少年

儿童新闻出版总社的“恐龙博士系列”，四

川少年儿童出版社的“爸爸的爱很大系

列”等童书在东盟和南亚国家出版。我们

开设的“接力-东盟少儿图书联盟”官方

微信公众号，邀请来自东盟及南亚的出版

人分享各国的童书市场情况，共发布百余

篇推文，推荐了43家中国出版社的176位

作家、68位画家的462种优秀原创图书。

我们还推出了“中国-东盟童书合作计

划”。通过该计划，接力出版社与来自马

来西亚、新加坡、泰国、越南、印度尼西亚、

斯里兰卡和尼泊尔等7个国家的12家出

版机构合作，推出《长发妹的秘密》（尼泊

尔语）、《好想好想吃草莓》（中英双语）、

《小驴放风筝》（泰语）、《小黑999和小红

666》（越南语）、《找金鸡》（印尼语）、《外婆

变成了老娃娃》（马来语）等71种图书，为

东盟及南亚各国的读者提供了更多的阅

读选择。

松可·瑞西：
为孩子们提供更多阅读资源

松可·瑞西表示，近年来，柬埔寨对

儿童图书出版越来越重视。作家、插画

家和教育工作者正在孜孜不倦地创作

图书，来反映我们独特的文化，解决孩

子们面临的问题。柬埔寨没有关于图

书销售的官方统计数据，但根据我们的

观察，发现故事书在市场上随处可见，

但数学和科学练习册较为缺乏。这就

是为什么在 2020 年，我们为柬埔寨的幼

儿翻译出版“何秋光智力潜能开发”系

列的原因。虽然柬埔寨的图书市场仍

然很小，但它正在稳步增长，我们已经

收到了家长和教师对这些图书赞赏的

反馈。除了接力出版社的图书，我们还

翻译了江苏凤凰少年儿童出版社、云南

教育出版社以及中国其他出版社的图

书。我们希望，通过共同策划和多语种

共同出版，为柬埔寨，为中国、东盟以及

南亚的孩子们的多元化阅读，提供更丰

富的阅读资源。

刘星保：
继续深化合作，实现文化互补

湖南少年儿童出版社一直致力于

为孩子们提供优质童书，在与东盟各国

的合作中，深刻感受到文化的多样性和

互补性。湖南少年儿童出版社与东盟

国家的合作，已经取得了一些成果：首

先，在版权输出方面，向东盟各国输出

了大量优秀童书版权。作品涵盖儿童

文学、科普知识、传统文化等多个领域，

如“笨狼的故事系列”“蔡皋的绘本世

界”等。其次，与多家东盟国家的出版

社建立了良好的合作关系，如越南的芝

文化股份公司、印度尼西亚的量子媒体

文学有限公司等。第三，与东盟国家的

优秀作者、绘者合作，共同创作优秀的

原创童书，如《葫芦里的老太太》。在未

来的合作中，将继续深化合作，探索童

书出版的新模式、新路径，探索联合推

广、数字出版的合作以及通过举办书

展、作家交流、读者见面会等活动，增进

双方的合作。

阮丽芝：
关于促进东南亚少儿图书出版合作的五点建议

如何使越南少儿图书更好地融入

本地区，一直是许多越南书商非常感

兴趣的话题。关于共同出版，阮丽芝

提出五点建议。一是建议接力-东盟

少儿图书联盟能够为该地区的作者举

办半年一次的技能培训班。二是加强

区域图书合作。根据联盟对内部各出

版单位的插画家及作者阵容的推介，

找到合适的合作伙伴，从而共同打造

少儿图书产品。三是加大翻译基金支

持力度。选择各国的优秀少儿读物，

给予翻译和出版费用的支持，这有助

于各国优秀少儿读物在区域内的传播

和流通。四是举办少儿书展、插画展

及作家和画家的交流活动。五是设立

地区性少儿图书奖，为培养作者、画家

队伍创造有利条件，为提高少儿图书

质量和数量提供动力。

谈凤霞：
希望加强东南亚和“一带一路”共建国家儿童文学的研究

谈凤霞说，我非常希望能看到更多关

于东南亚和“一带一路”共建国家儿童文

学的研究。我提出三点建议。第一，建立

跨国出版互译合作机制，共同出版中国和

东盟国家的优秀儿童文学作品，推动这些

作品在各国传播和交流。如接力出版社

近年来出版的越南图画书《常与小熊》、马

来西亚的《孤独者的漫步》等；江苏凤凰少

年儿童出版社与柬埔寨高棉出版社已合

作两期“中柬互译计划”项目。第二，设立

文学交流项目，邀请中国和东盟国家的作

家、插画家和出版商共同参与，通过研讨

会、工作坊等形式分享经验和理念，搭建出

版平台。第三，在书展期间举办中国-东盟

以及“一带一路”共建国家的儿童文学节，

展示各国优秀儿童文学作品。

许友彬：
共同策划、多语种同步出版的优势

许友彬介绍，红蜻蜓出版社是一家

中文出版社，成立至今已有25年，不只出

版汉语书籍，也出版多语种绘本。马来

西亚是一个讲多种语言的国家，出版物

也有多种文字，主要是马来文、英文、中

文，还有一小部分是泰米尔文。多语种

出版有诸多好处：可以降低印刷成本，读

者面更广（可以接触不同族群的读者），

更容易得到官方的认可（马来语是官方

语言），有更多输出的机会（英语版适合

参加欧美国际书展）。许友彬认为，共同

策划、同步出版有以下几点优势：加快出

版速度；减少童书的“水土不服”，同时扩

大读者群体；达到文化交流的效果；分担

工作，减少人力，降低出版成本。2024

年，接力出版社和红蜻蜓出版社将共同

策划组织、合作出版“接力杯金波幼儿文

学奖”的两篇获奖作品——《快快国和慢

慢国》和《小刺猬也想让妈妈抱》。接力

出版社提供中国作家的文稿，红蜻蜓出

版社在马来西亚征选画家。这两种书将

在中国和马来西亚两地同步出版。

丹尼斯·库拉顿加：
为了满足读者新的阅读需求，我们必须探索新的合
作出版模式

丹尼斯·库拉顿加表示，斯里兰卡海

王星出版社已经在斯里兰卡出版发行了

数百种来自中国的图书，包括僧伽罗文、

英文和泰米尔文版本。比如，用僧伽罗文

和泰米尔文出版的《物种起源（少儿彩绘

版）》，获得了意想不到的认可。一位大学

教授为其大学的人类学系采购时说：“这

本书不仅对大学生有吸引力，而且对任何

对古代人类世界感兴趣的人都有吸引

力。”在斯里兰卡，小说和童书占据市场主

导地位，这种趋势已经持续了很长时间。

对人类学、历史、地理和政治等学科图书

有需求的读者不多。斯里兰卡文化部、出

版商协会、民营公司和大学举办的文学奖

项评选通常侧重于小说和儿童文学，对其

他类别的关注较少。斯里兰卡出版商协

会在最近的一项调查研究中发现，外国文

学的需求量很大。英语书籍，尤其是国际

畅销书，深受精英阶层的追捧。斯里兰卡

教育部经常向学校图书馆推荐外国儿童

文学作为教辅读物，近年来有大量中文译

本在斯里兰卡出版。合作出版有助于吸

引全球创作者，并刺激斯里兰卡少儿图书

创作和出版的发展。为了满足读者新的

阅读需求，我们必须探索新的合作出版模

式和方法。

张艺兵：
期待交流与合作平台不断加固、不断拓宽

张艺兵介绍了广西出版传媒集团与

东盟国家在图书版权输出、国际合作出

版、设立海外机构、文化交流合作等方面

取得的积极成效。他说，2024年5月，广

西出版传媒集团旗下的广西教育出版社

老挝代表处在老挝万象揭牌成立，广西

科学技术出版社建设的中国-东盟版权

贸易服务平台分别成立了越南工作室和

马来西亚工作室。这些举措为增进中

国-东盟出版合作和文化交流，积极建

设中国-东盟命运共同体贡献了出版力

量。接力出版社是集团旗下出版实力

最强、品牌影响力最大的出版单位之

一，由接力出版社牵头组建的接力-东

盟少儿图书联盟成立 5 年来，已成功举

办三届论坛，引起了广泛关注。今年是

“中国-东盟人文交流年”，我期待中国-

东盟少儿出版阅读论坛这一国际化、专

业化的交流与合作平台能够不断加固、

不断拓宽。

王晓华：
为构建中国-东盟命运共同体贡献出版力量

王晓华表示，习近平总书记在结束

对越南的国事访问后视察广西，强调广

西要“解放思想、创新求变、向海图强、开

放发展”，特别指出“做活广西高质量发

展这盘棋，棋眼就在扩大开放上”，勉励

广西“深化拓展与东盟国家的各领域合

作，积极服务建设中国-东盟命运共同

体，主动作为、加快发展”。这为出版的

国际合作提供了广阔机遇。广西出版在

中国出版业板块中占据着重要的一席之

地。自治区党委宣传部一直以来鼓励并

大力支持区内出版单位积极开展与东盟

各国的文化交流与合作。此次论坛的举

办，有益于通过童书出版合作与交流，让

孩子们读到更多、更好的童书，促进各国

少儿出版界和儿童读者之间的沟通，为

构建中国-东盟命运共同体贡献出版力

量。祝愿中国与东盟各国出版界的朋友

们在更大的范围内、更深的层次上开展

更高水准的合作，加深中国与东盟各国

的文化交流和合作，为中国和东盟各国

的少年儿童带来福祉。

潘文年：
人类需要精品读物，出版需要高层次复合人才

潘文年讲了三个关系：首先是出版

与阅读的关系。出版和阅读就像一个硬

币的正反面，世界上没有不为阅读的出

版，也没有无须出版的阅读。出版人担

负着为人类阅读提供精品读物的历史使

命。其次是阅读与精神的关系。一个人

的精神发育史是其阅读史，一个民族的

精神发育史是这个民族的集体阅读史。

第三是儿童精品读物生产与出版人才的

关系。近年出版人才的培养引起了“政

产学研用”各界的高度重视。出版人才

队伍建设的关键点之一在于高层级复

合型专业人才培养。华侨大学要努力

在中国-东盟少儿出版和少儿阅读中发

挥积极作用，培养高层次复合型出版专

业人才。

贺 迪：
交流的平台，合作的新起点

贺迪认为，在全球化的今天，阅读成

为连接不同国家和民族的重要纽带。少

儿出版作为文化传播的重要途径，对于塑

造下一代的世界观和价值观具有不可替

代的作用。通过少儿图书，我们传递知

识、智慧和情感，激发孩子们的想象力和

创造力。第四届中国-东盟少儿出版阅

读论坛的举办，旨在进一步加深中国与东

盟少儿出版机构之间的交流与合作，共同

探讨少儿出版领域的新趋势和新机遇。

它不仅是一个交流的平台，更是一个合作

的新起点。让我们携手合作，为孩子们提

供更加丰富、更高质量的阅读资源，共同

推动少儿出版事业的繁荣发展。

赵海云：
多语种同步出版有益于童书出版创新和童书质量提升

赵海云认为，少儿出版是文明交流的

深度体现，没有“引进来”和“走出去”，就

没有文明的交流和互鉴。当下，我们的家

长更加关注孩子们是否能够更早地扩大

自己的认知视野，更早地了解不同民族、

不同国家的文化。少儿出版界之间强化

国际交流合作，也是习近平总书记提出的

人类命运共同体理念在少儿图书出版方

面的生动实践。近些年，从全球范围来

看，童书的知识含量更加丰富，质量越来

越高，阅读图画书等少儿图书对早期人类

情感的认知和发展越来越重要。大家共

同策划，多语种同步出版，有益于童书出

版的创新和童书质量的提升。

郭义强：
催生更多优质选题，实现多语种同步出版发行

郭义强表示这次论坛的主题非常

深入，如何实现共同策划和多语种同步

出版发行是值得探讨的问题。为中国

的少年儿童，为东盟、南亚的少年儿童，

为世界的少年儿童，奉献更多的适合他

们阅读的，有利于他们增长知识、增加

智慧、厚植情怀的优秀出版物，是一项

伟大的工作。他建议接力-东盟少儿阅

读联盟能够定期磋商，加强统筹，共同

策划选题，重点做好多语种同步出版发

行，让更多的品牌崛起，从这里走向世

界。他希望论坛之后要做好创造、创

新、策划的工作，催生优质选题，促进合

作发展。

邬书林：
在更多少年儿童心中播下友谊的种子

邬书林参加过前三届中国-东盟少

儿出版阅读论坛，他表示，国之交在于民

相亲，民相亲在于心相通，出版工作是通

过学术著作、文学作品、儿童读物在各国

人民心中架起一座认知和相互理解的桥

梁，只有文化认同了，友谊才有基础，而

在 青 少 年 当 中 做 好 这 件 工 作 尤 为 重

要。孩子是所有民族的未来，要使各个

民族、各个国家世代友好，需要孩子从

小深知世界和平是所有人要参与和贡献

的。从这个意义上来讲，中国-东盟少

儿出版阅读论坛做的是播种工作，是有

远见的工作，是为未来发展所作的有

意义的文化工作。他希望大家团结一

心，通过出版人的辛勤劳动，把中国、

东盟各国的好书，翻译好、出版好、推

介好，让更多少年儿童受到文化滋养，

受到文化熏陶，在他们心中播下和平和

友谊的种子，以此构建世界和平的真正

文化基础。

2024年6月19日，由广西出版传媒集团主办，接力出版社承办的第四届中国-东盟少儿出版阅读论

坛在北京国际图书博览会期间举办。来自东盟国家的6家出版社、南亚国家的4家出版社和国内18家出
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怎样做好童书的共同策划和多语种同步出版
——第四届中国-东盟少儿出版阅读论坛侧记

郭 峰：
构筑“共创、共享、共赢”合作生态，共同策划适合全球
读者阅读的童书

郭峰在书面致辞中表示，少儿出版

仍是当前全球出版的“优势赛道”，具有

长期性、本源性，决定了中国少儿出版理

应成为中国出版“引进来”和“走出去”的

优先选项。接力出版社积极联络东盟和

南亚等地区的海外出版机构，敞开怀抱

邀请国内出版社加入，达成 700 多项版

权合作意向，形成中国-东盟少儿出版

合作的新格局，推动了中国原创童书真

正地走进东盟市场。国内外作者共同创

作已为业界广泛认可，在此基础上，中外

合作方可以互相深入参与选题策划过

程，甚至成立联合编辑部，组建国际化编

辑团队，构筑“共创、共享、共赢”的合作

生态，共同策划更加适合全球读者阅读

的童书。共同策划，多语种出版，要注意

抓取国内外小读者们的共同需求，要注

意文化普适性，要塑造具有独特性和辨

识度的品牌形象。中国少年儿童新闻出

版总社约请畅销全球的动物小说“猫武

士”系列主创团队艾琳·亨特，打造出一

部以中国国宝大熊猫为主人公的极富中

国特色的动物奇幻小说《熊猫勇士》，向

世界孩子讲述中国故事。

黄 俭：
共同讲好中国-东盟友好故事和亚洲故事

黄俭就论坛主题，提出了三点想

法。首先，坚持好的内容。坚持深化交

流，充分了解中国、东盟及南亚各国读者

的阅读需求和喜好，在此基础上整合各

国优势资源，创作出中国和东盟孩子都

可以阅读和喜欢的优秀作品。其次，加

强双方沟通。提前谋划，加强文字、绘

画、叙事、编校等各个环节的交流，做好

各项工作细节，共同提升内容质量，实现

共同发展。最后，强化宣传推广。图书

出版以后，我们要加强图书在东盟、南亚

各国的宣传。我们会加强在中国宣传东

盟国家作家、画家的作品，也希望中国的

作家、画家可以走到东盟国家，他们的作

品也能得到充分的宣传和推广，从而让

孩子们更加了解彼此的文化和作品。


